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TRADUCTRICE – TERMINOLOGUE DIPLÔMÉE
Langue maternelle : FRANÇAIS
Langues sources : ANGLAIS – RUSSE

Formation

1995 – 1996
Licence Langue Vivante Etrangère russe, Université Toulouse Le Mirail, France.

1994-1995
Certificat de spécialisation en terminologie, Ecole de Traduction et d’Interprétation (E.T.I), Université de Genève, Suisse.

1989-1994
Diplôme de traducteur (anglais, russe) E.T.I., Université de Genève.

1987-1989
Diplôme d’Enseignement Universitaire Général (DEUG) de langue vivante étrangère russe, Université Jean Moulin, Lyon.

Expériences professionnelles :

Depuis 2007
TRADUCTRICE INDEPENDANTE pour divers clients et agences de traduction tels qu’AA Translation, AS Tradinter, Alphadoc, Merrill Brink International, Geotext, Lingo24...

Traduction juridique : contrats d’achat/vente, contrats de services, accords de confidentialité, fiscalité et droit des entreprises, décisions de tribunaux d’arbitrage, résolutions de l’IATA… 

Traduction financière : rapports annuels d’entreprise, propositions commerciales, amendements de prospectus de fonds de placement ; communication d’entreprise.
Traduction technique : localisation de sites Internet, modes d’emploi d’appareils électroménagers , manuel d’utilisateur de logiciels de gestion de bases de données, brevets ;
Ressources Humaines : description de postes, enquêtes internes, matériel destiné à la formation des commerciaux et des cadres d’entreprise ;
Coopération/développement : traduction de documents de travail pour le Forum Mondial pour la Migration et le Développement 2008. 


2004-2005
CENTRANPRESSE, Agence de presse. Traduction russe-français d’articles sur l’actualité politique, sociale, commerciale, économique et internationale de l’Asie centrale.

1997-1999
Société A.I.D., Versailles : secrétariat et traduction de documents relatifs à la gestion de bases de données informatiques et aux stratégies marketing développées.

Mai-juin 1997
ABADEC, Alliance de Traducteurs, 75009 Paris : traduction anglais-français d’un logiciel comptable pour la société Peoplesoft (Paris 75017).

Eté 1995
Institut Henry-Dunant, Genève, Suisse : stage de terminologie et de traduction dans le domaine du droit humanitaire et du droit de la guerre maritime. Réalisation d’un glossaire bilingue anglais-français.

Mai 1995
VALMET SA (fiduciaire) : remplacement en qualité d’assistante de direction. Interface entre la société et les clients ressortissants de la CEI. Interprétation de liaison, traduction de documents juridiques et financiers.

Eté 1994
Organisation Mondiale de la Santé, Genève, Suisse : stagiaire au service de terminologie ; préparation d’un glossaire multilingue sur la santé et l’environnement.

Divers

Outils informatiques: PC, Windows XP, Office 2003 (Word, Excel, Powerpoint). 

Outil d’aide à la traduction : SDLX Lite, Wordfast, Across.
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